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ВСТУП 

Сучасний етап розвитку лінгвістичної науки знаменується, з одного боку, 

зростанням ролі інформації та комунікації [12], а з іншого, новими проблемами, 

пов’язаними з вибором, доступністю та структуруванням інформації [116, с. 3], 

а також з технічними можливостями здійснення спілкування [57, c. 200]. Такі 

зміни спонукають до міждисциплінарних досліджень, які об’єднують науковців 

з галузей лінгвістики, когнітології, психології, соціології, культурології, 

інформатики, освіти, графічного дизайну тощо [116, с. 4]. Простором, в якому 

успішно здійснюється міждисциплінарне дослідження – є дискурс, який 

визначають як складну єдність мовної форми, значення і дії, що охоплює всі 

сфери комунікації [6, c. 96; 25,с. 21]. 

Фразеологічні одиниці – це значною мірою структурно та функціонально 

різнорідна група, яка включає від найменшої лексичної та фразової категорії до 

складної синтаксичної конструкції, представленої з-поміж інших одиниць 

прислів’ями та цитатами [105, c. 390].Фразеологічні одиниці вивчалися з 

позицій різних підходів, зокрема структурно-семантичного [21; 42; 53], 

конструкційного [114], концептуально-семантичного [109], лінгвокультурногой 

соціокультурного[100] та інших. 

Процес комунікації – це ланцюг подій, ланцюг народження нової 

інформації з точки зору динамічної теорії інформації, її рецепції, передавання, 

трансформації та загибелі [13, c. 40].Саме система подій є когнітивною основою 

в комунікативних актах двох людей з максимально відмінним іконічним 

життєвим досвідом [72, с. 17].У сучасній лінгвістиці фразеологізми вивчаються 

в нових контекстах, що допомагає мовцям виразити свій досвід і залежить від 

оточення та культури [100,c. 367]. 

Сприятливим середовищем для дослідження особливостей 

функціонування фразеологічних одиниць є газетний дискурс, який здійснює 

первинну інтерпретацію подій [37, с. 6]. Газетний дискурс – це складна 

комунікативно-когнітивна подія [25, с. 21], представлена гіпертекстом [38, 
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с. 279;24, с. 24], що конструює і реконструює дійсність, з якою взаємодіють 

учасники спілкування [118, c. 3]. 

Значний лінгвістичний інтерес до конструкцій, які репрезентують об’ємні 

фрагменти дійсності, динаміка функціонування фразеологічних одиниць в 

медіа-дискурсі взагалі та в газетному дискурсі зокрема, 

визначаютьактуальність виконаної роботи. Поряд з тим, актуальність зростає з 

розвитком когнітивно-комунікативної парадигми, яка дає можливість дослідити 

функціонування фразеологічних конструкцій в британському газетному 

дискурсі із застосуванням ментальних структур і операцій, а також виявити 

ефективність фразеологізмів як засобів медіавпливу. 

Об’єктомдослідження є фразеологізми, вжиті в сучасному британському 

газетному дискурсі. 

Предметом дослідження є комунікативно-когнітивні особливості 

функціонування фразеологічних одиниць в сучасному британському газетному 

дискурсі. 

Новизна дослідженняполягає у поглибленні визначення терміну 

“фразеологічна одиниця” та виявленні когнітивно-семантичних типів 

фразеологізмів, які функціонують в британському газетному дискурсі; у 

встановлені дискурсивних функцій фразеологізмів в обраному виді дискурсу.  

Мета дослідження полягає у встановленні когнітивно-комунікативних 

особливостей функціонування фразеологічних одиниць в британському 

газетному дискурсі. Поставлена мета досягається шляхом вирішення таких 

завдань:  

- проаналізувати існуючі в фразеології терміна, визначення 

«фразеологічної одиниці» та поглибити тлумачення терміна; 

- виявити когнітивно-семантичні різновиди фоазеологізміву 

британському газетному дискурсі; 

- встановити дискурсивні функції фразеологізмів в сучасному 

британському газетному дискурсі; 

-    простежити динамічний розвиток значень та функцій фразеологізмів; 
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- здійснити комунікативно-когнітивний аналіз функціонування 

фразеологічних одиниць в текстах британського газетного дискурсу; 

- розробити методику дослідження функціонування фразеологічних 

одиниць в британському газетному дискурсі; 

Матеріалом дослідження слугували по 300фразеологічних одиниць, 

вибраних шляхом суцільного пошуку з електронного видання британської 

газети TheGuardianза 2009-2018 роки.  

Теоретичне значення роботи полягає у поглибленні 

терміну“фразеологічна одиниця”, виявленні її дискурсивних медіа ознак; 

застосуванні комунікативно-когнітивного аналізу до встановлення 

особливостей функціонування фразеологічних одиниць в британському 

газетному дискурсі. Досвід аналізу й отримані результати можуть стати 

основою для когнітивно-дискурсивних досліджень близьких і споріднених 

явищ в інших германських мовах. 

Практичне значення роботи полягає у можливості використання її 

результатів у викладанні англійської мови в школі та на заняттях з практики 

усного та писемного англійського мовлення, практичної граматики, 

лексикології та стилістики англійської мови у вищих навчальних закладах. Крім 

того, це дослідження може бути використано для подальшого вивчення 

проблем англомовного газетного дискурсу, а саме, фразеологічної репрезентації 

подій, функціональних та лінгвокогнітивних аспектів функціонування 

фразеологічних одиниць у текстах британського газетного дискурсу. 

Методи дослідження. Для досягнення поставленої мети та розв’язання 

конкретних завдань у роботі використано комплексну методику, в основу якої 

покладено когнітивно-комунікативний підхід до предметудослідження. Вона 

передбачає застосування наступних методів: суцільної вибірки з метою відбору 

текстів для подальшого аналізу; функціонально-комунікативного аналізу для 

встановлення функцій фразеологічних одиниць в сучасному британському 

газетному дискурсі; лінгвокогнітивного аналізу, завданням якого є дослідження 

когнітивно обумовлених способів конструювання семантичної структури 
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фразеологізмів у газетному тексті; кількісного аналізу для визначення 

відсоткових кореляцій між різними способами репрезентації події в газетних 

текстах; контекстуального аналізу для уточнення значення та функцій 

фразеологізмів у дискурсивних фрагментах; компонентного аналізу для 

виявлення складників значення фразеологічних одиниць; текстового аналізу 

для простеження дискурсивної реалізації фразеологізмів на всіх етапах 

розгортання інформації від заголовку до підсумкового абзацу;та методу 

фразеологічного аналізу для ідентифікації фразеологізмів. 

Апробація результатів дипломної роботи магістра здійснена на одній 

студентській конференції: XVI міжнародній студентській Інтернет-конференції 

«МОВА, ОСВІТА, КУЛЬТУРА: Інтеграційні тенденції в сучасному світі» 

(Вінниця, 4 грудня 2018 року). 

Публікації. Основні положення та результати дипломної роботи магістра 

висвітлено в одних електронних тезах, розміщених на сайті Вінницького 

державного педагогічного університету імені Михайла Коцюбинського, за 

результатами XVIміжнародної студентської Інтернет-конференції «МОВА, 

ОСВІТА, КУЛЬТУРА: Інтеграційні тенденції в сучасному світі» (Вінниця, 4 

грудня 2018 року). 

Структура й обсяг дипломної роботи магістра. Магістерська робота, 

загальним обсягом 94сторінки, складається із вступу, двох розділів із 

висновками до кожного з них, загальних висновків, списку використаних 

джерел і спису джерел ілюстративного матеріалу. 

Основний зміст роботи. У вступі обгрунтовується вибір теми, 

описуються об’єкт та предмет дослідження, визначаються мета, завдання, 

методи дослідження, розкриваються новизна, теоретична та практична цінність 

роботи, зазначається структура та обсяг роботи.  

У першому розділі – “Теоретичні засади дослідження фразеологічних 

одиниць в сучасному британському газетному дискурсі” – 

визначаєтьсятермін «фразеологічна одиниця» та розглядаються підходи до її 

вивчення, джерела походження фразеологічних одиниць, пропонується аналіз 
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класифікацій фразеологічних одиниць, звертається увага на фразові дієслова як 

різновиди фразеологізмів і їх диференційні ознаки; визначається когнітивне 

підґрунтя семантики та функціонування фразеологізмів; подається методика 

комунікативно-когнітивного дослідження особливостей функціонування 

фразеологізмів у сучасному британському газетному дискурсі. 

У другому розділі – “Функціонування фразеологічних одиниць в 

сучасному британському газетному дискурсі” – вивчаються семантичні 

аспекти функціонування фразеологічних одиниць, їх семантичні групи, 

встановлюються дискурсивні функції фразеологізмів, а саме оцінна, 

референційна, характеристична; пропонується функціонально-семантична 

класифікація фразових дієслів і визначаються їхні функції.  

У висновках узагальнюються результати дослідження та подаються 

підсумки виконаної роботи. 

У списку використаних джерел подається наукова література, огляд та 

аналіз якої здійснено для формулювання теоретичних положень та 

підтвердження результатів дослідження. 

Список джерел ілюстративного матеріалу містить вказівки на електронні 

версії газети Guardian, які становлять дискурсивний матеріал для обґрунтування 

теоретичних положень. 
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дослідженні фразові дієслова за характером дії на одиниці зі значенням спричинення та 

припинення, що узгоджується з різновидами образ-схем.Фразові дієслова на позначення 

спричинення дії вказують на потенційне виконання дії і ґрунтуються на образ-схемі 

ЗАБЕЗПЕЧЕННЯ МОЖЛИВОСТІ. 

Фразові дієслова з семантикою припинення дії ґрунтуються на образ-схемах 

ПОЗБАВЛЕННЯ МОЖЛИВОСТІ, ПРОТИДІЯ та ПЕРЕШКОДА, що відображаю той 

чи інший аспект нездатності суб’єктів до дії. У британському газетному дискурсі ми 

виявили такі функції фразових дієслів як-то акценту вальна, фонова та метадискурсивна.  

Акцентувальнафункціяфразових дієслів базується на лінгвокогнітивних 

особливостях повтору цих одиниць як засобу акцентування компонентів подій 

у текстах американських газетних новин. Фонова функціяспрямована на 

виявлення або підкреслення ролі другорядних учасників чи складників подій і 

їхньої діяльності у блоках попередніх подій і контексту. 

Метадискурсивна функція фразових дієслів спрямовується  на адекватне 

сприйняття читачем змісту внаслідок розподілу уваги. 

Метадискурсивнафункція фразових дієслів представлена у 4% текстів від 

загальної кількості та реалізується переважно одиницею tobearinmind / 

tokeepinmind“тримати в голові, пам’ятати, мати на увазі” з семантикою 

вміщення, яка співвідносить розум адресата із вмістищем для накопичення і 

зберігання інформації.Відзначимо, що в газетних текстах мета дискурсивна функція 

спрямовується на рефокусування стану справ з ПОЗБАВЛЕННЯ МОЖЛИВОСТІ на 

ЗАБЕЗПЕЧЕННЯ МОЖЛИВОСТІ, що налаштовує читачів на позитивні дії та плани.  

ВИСНОВКИ 

 

 

Фразеологічні одиниці – це комплексний та неоднозначний об’єкт 

лінгвістичного аналізу, що потребує постійного оновленого дослідження. У 

фразеології немає одностайного терміну для позначення одиниці вивчення. 

Науковці пропонують такі терміни як ідіома (idiom), сталий вираз 
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(fixedexpression), фразема (phraseme), зв’язане словосполучення (collocation). У 

нашому дослідженні ми послуговуємося терміном фразеологічна 

одиниця/фразеологізм (phraseologicalunit) і дотримуємося його визначення як 

конструкції – цілісного утворення, яке відзначається єдністю форми й значення 

завдяки сенсомоторній основі семантики, формалізованій образ-схемами як 

доконцептуальними динамічними моделями взаємодії людини з наколишнім 

середовищем і сило-динамічними відношеннями. 

У сучасній науці до фразеологічних одиниць застосовується низка 

підходів, основними з яких є структурно-семантичний, синтаксичний, 

типологічний, перекладний, функціональний. Синтаксичний підхід вказує на 

відсутність продуктивних моделей творення нових одиниць, відтворюваність в 

готовому вигляді, стійкість компонентного складу і виконання функції одного 

члена речення.Семантичний підхід до вивчення фразеологічних одиниць 

полягає у створенні семантичної типології й виокремленні специфічних 

властивостей значення різних класів фразеологізмів. Тематична типологія 

фразеологічних одиниць зосереджується не на особливостях значення зворотів, 

а на закріпленні фразеологічної семантики за певними сферами людської 

життєдіяльності, зображуючи окремі її аспекти. 

Фразеологічна одиниця розглядається у єдності її значення та форми або 

плану змісту та плану вираження. При цьому визначальною ознакою 

фразеологічної одиниці є нарізнооформленість її складу, що формується як за 

участю слів, так і синтаксичних структур. Фразеологічна одиниця утворюється 

у результаті семантично-функціональних, дискурсивних і комунікативно-

когнітивних змін. 

Джерелами походження фразеологізмів англійської мови є грецька мова, 

латинь, література світу, що забезпечує своєрідний естетичний вплив. 

Розроблено низку класифікаційних схем фразеологізмів, які акцентують різні 

ознаки цих одиниць. Основними типологіями фразеологізмів англійської мови є 

такі: 1) типологія, заснована на граматичному схожості компонентного складу 
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фразеологізмів та 2) типологія, заснована на відповідності синтаксичних 

функцій фразеологізмів і частин мови, якими вони можуть бути заміщені. 

Іншою важливою класифікацією фразеологічних одиниць є генетична, яка 

дозволяє групувати матеріал дослідження за джерелами походження. Генетична 

класифікація включає: 1) прислів’я і приказки; 2) професіоналізми, що набули 

метафоричного вжитку; 3) усталені вислови з анекдотів, жартів; 4) цитати й 

образи з «Старого» і «Нового» завітів; 5) численні ремінісценції античної 

старовини; 6) переклади поширених іншомовних висловів французьких, значно 

рідше – німецьких, італійських та англійських; 8) влучні фрази видатних 

людей. 

Власне англомовна класифікація фразеологізмів за походженням 

представлена фразеологічними дериваціями, 

утворенняфразеологічноїодиницівідсловосполученняшляхомйогозмінення, 

фразеологізми-кальки, фразеологізми з літературних джерел (у такому випадку 

в етимологічних примітках зазначається «шекспірівське», «дікенсівське» тощо. 

Окрему групу фразеологізмів становлять фразові дієслова, які складаються 

більше ніж з одного елемента. Фразове дієслово визначаємо як комбінацію 

простого дієслова та адвербіального постпозитива, що представляє собоюєдину 

семантичну і синтаксичну одиницю. Розрізняють одновершинні, двовершинні 

та багатовершинні фразові дієслова. Крім того поширеним є поділ фразових 

дієслів на літеральні, ідіоматичні, фігуральні, аспекту альні, повторювані та 

явні. 

Фразеологізми є особливим лінгвістичним знаком, який реалізує основні 

іконічні функції за принципами іконічності, індексальності та символьності. 

Конвенційна знаковість фразеологічної конструкції є когнітивною ознакою, яка 

дозволяє пояснити семантику та дискурсивні функції цих одиниць. Іншим 

когнітивним механізмом, використам для дослідження фразеологічних 

одиниць, виступають образ-схеми – елементарні ментальні структури 

сенсомоторного походження, які лежать в основі концептуалізації та мови. 

Більшість досліджених фразеологізмів базуються на динамічних образ-схемах, 
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що підтверджує діяльнісний принцип семантики та функціонування цих 

одиниць. 

У виконаному дослідженні застосовано методику комунікативно-

когнітивного аналізу, що полягає у вивченні семантико-функціональних 

особливостей фразеологізмів із застосуванням методів компонентного, 

контекстуального, текстового, лінгвокогнітивного образ-схемного аналізу та 

методу фразеологічного аналізу. 

На сучасному етапі розвитку лінгвістичної науки взагалі та фразеології 

зокрема особливої ваги набуває вивчення функціонування мовних одиниць в 

дискурсі, встановлення їхнього комунікативного навантаження. Функція мовної 

одиниці – це її роль, призначення, що залежить від призначення газетного 

дискурсу – інфрмувати про реальність та здійснювати вплив на адресата. 

Сучасний газетний дискурс створює особливу реальність, яка визначає 

осмислення дійсності та функціонування фразеологізчних одиниць, 

підпорядкованих цій меті. Газетний дискурс – це складна комунікативно-

когнітивна подія, представлена текстами, які у своїй сукупності конструюють і 

реконструюють дійсність, з якою взаємодіють учасники спілкування. 

За ступенем семантичної зв’язності розрізняємо фразеологізми з 

можливими та неможливими змінами. За визначальним частиномовним 

показником поділяємо фразеологізми на іменникові, дієслівні, прикметникові 

та прийменникові. Іменникові фразеологізми мають загальне категоріальне 

значення об’єктності або субстантивності. Дієслівні фразеологізми 

відрізняються загальним категоріальним значенням дії. Прикметникові 

фразеологічні одиниці позначають загальне категоріальне значення якості 

об’єкта, їх головним компонентом є прикметник, а залежним іменник. 

Прийменниково-прислівникові фразеологічні одиниці наділені значенням 

ознаки дії, їх головним компонентом виступає іменник, а другорядним – 

прийменник.  

Семантика британських ідіом визначається значною мірою їх 

походженням. Нами виявлено в британських газетах низку фразеологізмів, 
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пов’язаних з тваринами, зооідіом. Останні а поширені в текстах редакторського 

та авторського коментаря, але майже не зустрічаються в текстах новин. Це 

пояснюється стильовими особливостями, а саме репрезентацією великої 

кількості непрямих значень в перших та їх наближенням до художнього тексту. 

Поширеними є зооідіоми з компонентами cat, dog, horse, fish.  

За динамічними показниками та за допомогою обз-схемного аналізу 

виокремлюємо фразеологічні одиниці зі значенням здатності, нездатності, 

перешкоди, усунення перешкоди та протидії. Фразеологізми зі значенням 

здатності вказують на спроможність і достатні можливості учасників подій для 

того, щоб бути успішними і досягти успіху. У газетному дискурсі 

функціонують такі фразеологізми зі значенням здатності як-то totakeoffice, 

preparetheground, gainground, pavethewayfor, setthe stage for, throw light on та 

інші. Визначальним для газетного дискурсу є те, що у ньому більшою мірою 

ніж у інших жанрах вибір фразеологізмів обумовлюється асоціативною 

кореляцією його значення з подіями, які репрезентуються.  

Значення нездатності полягає у неспроможності учасників події досягти 

результатів, їхню неуспішну діяльність і репрезентується фразеологізмами 

notplayingwithafulldeck, fallflat, loseground, bringsomethingtoitsknees, 

shootoneselfinthefoot, taketheshineoffsomethingта інші. 

Значення перешкоди конструюється присутністю фізичних, соціальних, 

культурних, психічних бар’єрів, які блокують подальшу діяльність учасників 

події. На противагу перешкоді, окремі фразеологізми як-то atliberty, 

getsomeoneoffthehookвказують на значення усунення перешкоди, а саме 

припинення її дії або відсутність через певні обставини, що дає можливість 

учасникам події вільно здійснювати діяльність. Фразеологічні одиниці зі 

значенням протидії вказують на зіткнення, переважно словесне, учасників 

події, що призводить до зупинки їхньої діяльності.  

Залежно від значення фразеологічні одиниці відзначаються своєрідною 

поведінкою в контексті. Відповідно основними функціями досліджуваних 

одиниць в сучасному британському газетному дискурсі є оцінна, референційна 
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та характеристична. Оцінна функція полягає в поєднанні емоційного та 

раціонального, що забезпечує ємність фразеологізма. У ході реалізації оцінної 

функції спостерігається конструювання події як факту та висловлення 

емоційного ставлення до неї.  

Інтенсифікаційно-оцінна функція реалізується фразеологізмами, які 

влучно підсилюють основне значення і роблять його доступним для широкої 

аудиторії. Такі фразеологізми завдяки іронічності та метафоричності 

конкретизують абстрактне осмислення події. Темпорально-оцінна функція 

виявляється в оцінці того як часто трапляється подія. У газетних текстах досить 

часто фразеологізм як схематична структура відсилає читача до більш 

зрозумілих і загальноприйнятих координат. Фразеологічні одиниці також 

виконують темпорально-оцінну функцію і вказують на миттєвість діяльності 

учасників подій, що призводить до автоматичного УСУНЕННЯ ПЕРЕШКОДИ. 

Значення миттєвості та негайності ґрунтується на топологічній концептуалізації 

реальності за допомогою образ-схем ЗЗАДУ-СПЕРЕДУ, ЛІВО-ПРАВО. 

Референційна функціяполягає у встановленні відношень між значенням 

фразеологічної одиниці та дискурсивною подією або її фрагментом. З 

референційних позицій фразеологічна одиниця є репрезентаційним знаком, а 

дискурсивна подія або її фрагмент – об’єктом. 

З урахуванням того, що фразеологічна одиниця – це семіотичний знак, її 

референційна функція може бути іконічною, індексальною та символічною. 

Іконічна референційна функція реалізується у разі фактичної схожості між 

прямим і непрямим значенням фразеологічної одиниці. У британському 

газетному дискурсі фразеологічні одиниці реалізують іконічну референційну 

функцію, щоб встановити зв'язок між абстрактним розумінням події та її 

конкретною реалізацією. Як правило самі фрагменти події наштовхують 

редакцію або автора на алюзійно-асоціативне застосування фразеологізму.  

Індексальна референційна функція  реалізується фактичною суміжністю 

прямого та непрямого значень фразеологічної одиниці. Символічна функція 

полягає у віддаленості прямого та непрямого значення фразеологічної одиниці, 
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яка втратила своє вихідне значення. У ході реалізації цієї функції визначальною 

є символічність одного з компонентів досліджуваної одиниці, що перетворює її 

у фразеологізм. Якнайкраще символічна функція реалізується фразеологічними 

одиницями з колірним компонентом. Такі ідіоми репрезентують у символічній 

формі культурні та історичні цінності. Так, колірний компонентredвживається в 

номінативному значенні, але має різні мотиваційні джерела з 

екстралінгвістичної сфери і потребує спеціальних фонових знань. 

Характеристична функція фразеологічних одиниць полягає в 

репрезентації певних ознак учасника події в заголовку, вступі, блоці головної 

події, вербальних реакцій тощо. Характеристична функція реалізується для 

опису як одного, так і кількох учасників подій. Реалізація характеристичної 

функції фразеологічних одиниць у блоках головної події проаналізованих 

газетних статей спрямована на акцентування діяльності головних учасників 

зображуваної ситуації в аспекті їхньої самоактуалізації або її відсутності. 

Отже, характеристична функція фразеологічних одиниць представлена у 

статтях політичної і ділової тематики за допомогою фразеологізмів, заснованих 

на локалізаційних, силових, кінетичних і комплексних відношеннях. 

Характеристична функція ФО забезпечує виокремлення нових або, навпаки, 

вже відомих складників зображуваної ситуації у вступному абзаці, опис 

головних учасників ситуації у блоках головної події. Фразеологічні одиниці 

представляють другорядних учасників у блоці контексту, створюючи фон для 

розгортання головної події. 

Окремою групою фразеологізмів є фразові дієслова, функції яких 

залежать від призначення того чи іншого газетного жанра. Об’єднуючрю рисою 

є стандартизація фразових дієслів, спрямованих на висвітлення стереотипних 

подій. У запропонованому дослідженні фразові дієслова за характером дії на 

одиниці зі значенням спричинення та припинення, що узгоджується з 

різновидами образ-схем. Фразові дієслова на позначення спричинення 

діївказують на потенційне виконання дії і ґрунтуються на образ-схемі 

ЗАБЕЗПЕЧЕННЯ МОЖЛИВОСТІ. 
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Фразові дієслова з семантикою припинення дії ґрунтуються на образ-

схемах ПОЗБАВЛЕННЯ МОЖЛИВОСТІ, ПРОТИДІЯ та ПЕРЕШКОДА, що 

відображаютой чи інший аспект нездатності суб’єктів до дії. У британському 

газетному дискурсі ми виявили такі функції фразових дієслів як-то акценту 

вальна, фонова та метадискурсивна.  

Акцентувальнафункціяфразових дієслів базується на лінгвокогнітивних 

особливостях повтору цих одиниць як засобу акцентування компонентів подій 

у текстах американських газетних новин.  

Фонова функціяспрямована на виявлення або підкреслення ролі 

другорядних учасників чи складників подій і їхньої діяльності у блоках 

попередніх подій і контексту. 

Метадискурсивна функція фразових дієслів спрямовується  на адекватне 

сприйняття читачем змісту внаслідок розподілу уваги. 

Метадискурсивнафункція фразових дієслів представлена у 4% текстів від 

загальної кількості та реалізується переважно одиницею tobearinmind / 

tokeepinmind“тримати в голові, пам’ятати, мати на увазі” з семантикою 

вміщення, яка співвідносить розум адресата із вмістищем для накопичення і 

зберігання інформації.Відзначимо, що в газетних текстах мета дискурсивна 

функція спрямовується на рефокусування стану справ з ПОЗБАВЛЕННЯ 

МОЖЛИВОСТІ на ЗАБЕЗПЕЧЕННЯ МОЖЛИВОСТІ, що налаштовує читачів 

на позитивні дії та плани.  
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